
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هک باشد، یم انیرانیا تیموفق شبکه نیبزرگتر ل،یکارن 

 مهفاط برسند، تیموفق به آن با اند توانسته یادیز یافراد

 کنکور 86رتبه نیحس محمد ،یکارشناس کنکور 11 رتبه

 شهمسر و میمر ارشد، کنکور  3 رتبه دهیسپ ،یکارشناس

 فروشگاه یانداز راه ریام مانتو، یدیتول یانداز راه

 لادیم ز،یتبر یساز تراکتور میت به وستنیپ وانی،کینترنتیا

 موارد نیا..... و ا،یتالیا در لیتحص مهسا صبا، میت به وستنیپ

  ند،ا دهیرس تیموفق به لیکارن با که بودند یافراد از گوشه

 .دیکن شروع لیکارن با را خود تیموفق دیتوان یم هم شما

 
 

 ریز نکیل یرو  موفق یها یلیکارن میت به وستنیپ یبرا

 .دیکن کیکل

www.karnil.com 

 

 زیر لینک روی کارنیل تلگرام کانال به ورود برای همچنین

 د.کنی کلیک
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 بررسی مقابلھ ای

 ساخت جملھ

 

 

 درانگلیسی و فارسی
 

 

 

تدوین ترجمھ و   
 

 محمد آذروش

 

 عضو ھیئت مدرسین دانشگاه جامع علمی کاربردی

 مدرس طرح ضمن خدمت دبیران آموزش و پرورش
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 پیشگفتار

 

 در ساخت دستوری جملھ ھازبان فارسی و انگلیسی ھمراه با مقایسھ اصول حاکم بر در کتاب حاضر 

.مورد بررسی و تحلیل قرار گرفتھ اند فارسی و انگلیسی  
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اي مقابلھ بررسي       

   CONTRASTIVE  ANALYSIS    

 

 با گوناگون ھاي ازجنبھ زبان دو ھاي تفاوت و ھا شباھت ازسنجش است عبارت اي مقابلھ بررسي

 گوناگون ھاي ھادرزبان جملھ ساخت ھاي فرایند ي بامطالعھ سنجش این.آنھا وتدریس ترجمھ ھدف

 تفاوت و تشابھ وجوه و شده یکدیگرمقایسھ با دردوزبان معادل اجزاي راستا دراین.  شود مي انجام

.شود مي بررسي زیر شرح بھ درترجمھ نادرست ازتفسیر جلوگیري جھت آنھا   

 

Contrastive analysis deals with the similarities and the differences between two 

languages regarding various aspects .The study follows the goal to help the 

translation or the teaching of the languages .The subject is carried out through 

the study of the sentence formation processes in the languages. To do this, all 

same elements in the languages are compared to find out the similar and 

different aspects in order to prevent wrong interpretations in translation. The 

process goes on as the following. 

 

 است اجتماعي فرھنگ  لحاظ از زبان دو در معادل واژگان بخش دراین:  واژگان مفھوم بررسي – الف

حاشیھ بامفھوم درفارسي کھ -suburb  دلالت نشین  انگلیس ي واژه آن ي نمونھ. شوند مي بررسي 

.است جامعھ قشرمرفھ معرف درانگلیسي ودرمقابل داشتھ برقشرفقیرجامعھ  

 

A= Word meaning: In this stage, word equivalents, regarding their social and 

cultural aspects are studied. Words like “suburb“implying the wealthy group of  

some societies are socially studied to prevent just a denotational equivalent 

which implies a poor group in some other societies . 

 

 قرار مقایسھ مورد زبان دو واژگان معنایي عملکرد ي دامنھ بخش دراین:  واژگان کاربرد بررسي – ب

کاربردی  ي دامنھ با  کھ است فارسي زبان در بزرگ  ي واژه  آن ي نمونھ.  گیرد مي   

 معادل دارند محدودتري کاربردي ي دامنھ کھ ھایي کلمھ با زبان این گویشوران گفتار درسطح گسترده

.شوند مي   
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B= Word use : In this stage,semantic functions of the words of the languages 

compared and contrasted are studied .  As an instance , the domain of the word 

“ bozorg “ in Persian is compared with its English equivalents “ large ” “ big “ 

and “ grand “ which have a more restricted domain .  

 

 ي ترجمھ  کھ است ھایي جملھ تحلیل بخش این  موضوع:  ھا جملھ  مفھومي کاربرد  بررسي – ج

مانند ھایي جملھ  مفھومي معادل راستا این در.  نباشد آنھا مضمون ي دھنده نشان آنھا اجزاي   

How many miles does your car get to a gallon ?      

        ؟ سوزاند صدکیلومترچندلیترمي شما ماشین

.گیرند مي قرار بررسي مورد    

 

C- Sentence semantic functions: The goal that this stage follows is to analyze the 

sentences the translation of the components of which does not represent the 

current equivalent of the sentence in the second language. Here, the translation 

of the sentences like: “How many miles does your car get to a gallon? “are 

studied . 

 

 ي ومقولھ پرداختھ بردوزبان کمحا قوانین ي مقایسھ بھ بخش این:  بردوزبان قواعدحاکم بررسي – د

 کھ بررسي را آنھا دیگراز  برخي حاکمیت گسترش با ھمراه قواعد از برخي  شدن افزوده  یا حذف

براي معادلي درفارسي the وجود آن معین تعریف حرف درکاربرد توان رامي آن ي نمونھ.  کند مي 

.کرد جستجو ندارد   

 

D= Language rules: In this stage, the rules dominating the two languages are 

considered to study the deletion or the addition of some of them along with the 

expansion of their application. Article “the” in English which does not have any 

equivalent in Persion is a subject to study in this stage.  
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شناسي روش  

METHODOLOGY    

 مورد زایشي دستور  و  سنتي دستور  رویکرد دو درسطح زبانشناسي ي حوزه در ھا ساختارجملھ

.گیرد مي قرار تقابل و مقایسھ   

 

The comparison and contrast of  the sentence structures in linguistics is carried 

out in “Traditional” and “Generative” grammar .  

 

 ھاي کلمھ  قید  صفت  فعل  اسم جملھ از کلام اجزاي تعریف  بھ رویکرد این:  سنتي دستور – الف

  نوع ھمچنین و گزاره و نھاد  ازجملھ  کلام مختلف ھاي بخش نقش و پرداختھ ھا معرف و نقشي

 در موجود ھاي تفاوت و ھا شباھت  رویکرد دراین.  دھد مي قرار بررسي مورد را جملھ اجزاي

.گیرند مي قرار توجھ مورد ھا ساختارمعرف و ھا ساختارجملھ ویژه بھ  جملھ دو روساخت   

 

A= Traditional grammar : This approach deals with the definition of the 

sentence components such as nouns , verbs ,adjectives ,adverbs ,etc. along with 

the function of subject and predicate . Contrastive analysis in this approach 

deals with surface structure and mainly sentence structures to focus on the 

similarities and differences between the sentences .  

 

 بھ  کھ  جملھ  ي اولیھ الگوي  سطح در  رویکرد دراین  ساختارھا ي مقایسھ:  زایشي دستور – ب

 ژرف صورت  نخست  ي درمرحلھ و  راستا دراین.  گیرد مي صورت  است معرف ھستھ ي جملھ

 آنھا روساخت پیدایش  تا  گشتارھا  اعمال مراحل سپس و شده تعیین  مقایسھ مورد  ھاي جملھ ساخت

 مي ارتباط آن روساخت بھ را جملھ ساخت ژرف کھ قواعدي اساس براین. گیرند قرارمي  مقایسھ مورد

 رویکرد این.  شوند نمي مقایسھ یکدیگر با روساخت در عناصرجملھ و قرارگرفتھ مقایسھ مورد دھند

 ظاھري  لحاظ از کھ است کرده تبدیل روساختي بھ را ساخت ژرف کھ دارد تاکید برقواعدي" اساسا

.ندارد آن ساخت ژرف با چنداني شباھت  

 

B= Generative grammar : In this approach , the comparison of the sentence 

structures is achieved regarding the initial sentence stage , ie. deep structure . 
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To do so , the deep structures of the sentences compared are determined and 

sequentially , transformations leading to the final surface structures of 

sentences in both languages are compared .In other words ,the syntactic rules 

which lead the deep structures to the final surface structures in both languages , 

and not the elements in the surface structure , are compared . This approach 

necessarily focuses on the transformation rules that create the surface structure 

which may not be somehow similar to its deep structure .  

 

  مثال

The red apple is on the table. ( روساخت ) 

The apple is on the table . The apple is red . ( ساخت ژرف  ) 

The apple which is red is on the table . ( موصولي عبارت  ) 

The apple red is on the table . (  موصولي عبارت کاھش ) 

The red apple is on the table . ( اصلي ي جملھ  ) 

 

 دردستورسنتي.  دارد بستگي کننده بررسي ھدف بھ زایشي یا  سنتي ازرویکردھاي ھریک انتخاب

 از خارج کھ  مرجعي ھرگونھ بھ  مراجعھ بدون و  پرداختھ  زبان تحلیل و تجزیھ  بھ کننده بررسي

 دردستور  کھ درحالي  کند مي توصیف را زبان  الگوھاي و اجزاء  باشد قرارداشتھ زبان ي حوزه

 تاکید  زبان و انسان شناخت میان  ارتباط تفکروھمچنین و زبان میان ارتباط بر کننده تحلیل زایشي

 از زبان ھاي زیرسامانھ میان موجود ھاي برتفاوت نباید" صرفا زبان درتحلیل است معتقد و داشتھ

 درتمامي نیزکھ مشابھ ابزارمفاھیم بلکھ کرد تاکید... و دستوري نظام  آوایي نظام  زباني نظام جملھ

.قرارگیرند تاکید و توجھ مورد باید دارند وجود ھا زبان   

 

The selection of either of the approaches depends upon  the goal of the 

researcher . In the traditional approach , the researcher analyzes the sentences 

and describes the language patterns and language elements regardless of any 

reference out of language field . In generative grammar , on the other hand , the 

researcher focuses on the language - thought relations as well as the 
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relationship between man’s cognition and language . This approach confirms 

that language subsystems such as phonetics and grammar  should not be the 

mere ones under emphasis ,but other similar means to convey the meaning 

should be focused on , too . 

 

زایشي دستور بھ شده وارد ھاي ایراد    

 بھ" صرفا قواعد این.  است گشتاري قواعد  زبان درتحلیل دستورزایشي بھ شده وارد ازایرادھاي یکي

 موجود ھاي ارتباط ویا صرفي ھاي تعامل درمورد اطلاعاتي وھیچگونھ پرداختھ ھا جملھ ساختارنحوي

 نظریھ حتي. دھند نمي روند مي کار بھ  ارتباط برقراري براي عیني شکل بھ کھ  زبان ھاي جملھ میان

 ازقبیل جزئیاتي بھ و نکرده مشخص را زبان دو ساختارھاي میان ي ساده ھاي تفاوت نیز استاندارد ي

.پردازد نمي جنس و تعداد   

 

Model of Generative Grammar : Problems 

A major problem with  generative grammar in contrastive analysis is with the 

analysis of transformation rules . These rules merely deal with the syntactic 

structures of sentences and represent nothing about the inflectional intractions 

or the interrelations among the sentences used to create a real communication . 

Even the “ Standard  Theory ” does not specify the simple differences between 

the sentence structures of the languages and does not focus on details . 

 

زبان دو ھاي زیرسامانھ تقابل و مقایسھ مراحل  

Comparison stages of the subsystems in languages : 

 

 خود زباني وشم  شخصي  ي تجربھ  بھ ازمراجعھ پس  کننده تحلیل  مرحلھ دراین:  انتخاب – الف

.کند مي انتخاب مقایسھ براي را زبان دو ھاي جملھ از ھایي نمونھ  

 

A= Selection : A selection of the sentences to be compared across languages is 

done according to one’s language intuition . 
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.شوند مي توصیف زبان دو دستوري ساختارھاي  دوم ي مرحلھ در:  توصیف – ب    

 

B= Description : Structural rules applied to the sentences are analyzed and 

described . 

 ھاي درحوزه دوزبان ھاي وتفاوت ھا شباھت جستجوي بھ کننده تحلیل مرحلھ دراین:  مقایسھ  – ج

 زبان دردو ھا اسم جمع شکل ي درمقایسھ مثال براي.  پردازد مي پارامترھا  وتوزیع معني  شکل

 خواھد فارسي در"  ھا"  و"  ان"  تکواژ دو ازکاربرد حاکي وي ھاي ازیافتھ یکي  وانگلیسي فارسي

 ي کلیھ بستن جمع براي دوم تکواژ و جاندار ھاي اسم بستن جمع براي"  عموما نخست تکواژ  کھ بود

یک تکواژ در جمع ھای باقاعده " اما در انگلیسی صرفا رود مي کار بھ شمارش قابل و عام ھاي اسم

   .بھ کار میرود

books          trees          oranges    

ھا کتاب         درختان          ھا پرتقال  

 C= The analyzer seeks for the the similarities and the differences laying in the 

semantic field and the distribution of the parameters as well .Regarding Persian 

compared with English in the form of plurals , the researcher comes the plural 

bound morpheme “an” (for human being) and “ha” for nonhuman 

being while in English he comes to the plural morpheme “s” for all with the 

allophones “s” , “z” and “iz” as the preceeding examples . 

 

 این کھ است جمع کمیتي ھاي ازصفت پس ھا اسم جمع یا مفرد کاربردشکل بررسي اودراین دوم ي یافتھ

 باانگلیسي درتقابل جمع کمیتي ھاي ازصفت پس ھا اسم مفرد شکل کاربرد بھ توجھ با پارامتردرفارسي

 صفت اگراین اما قرارگرفتھ برد کارمي بھ جمع کمیتي ھاي ازصفت پس ھارا اسم جمع شکل کھ

.است جمع شکل بھ کاربرداسم قرارگیرد ازاسم بعد درفارسي   

 

Then he will come to the singular and plural form of the noun after the 

quantitative adjectives in which he finds all nouns singular in Persian after the 

quantitatives while he finds the nouns plural after these adjectives in English 

.He concludes that in Persian, the noun stands plural only when it stands before 

the quantitative adjectives. 
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seven windows                       پنجره ھفت      

many books                           زیاد ھاي کتاب                                  

 زبان دو  ھاي شباھت  و  ھا تفاوت   بررسي  از پس  کننده تحلیل   مرحلھ این در:  بیني پیش – د

 اجراي در.  دھد قرارمي ارزیابي مورد ترجمھ بر آنھا تاثیر شناخت راجھت آنھا غیرمشترک پارامترھاي

.کنند مي مطرح را فرضیھ سھ رفتاري روانشناسان مرحلھ این   

D= Prediction :Having noted the similarities and the differences,the analyzer  

notes the unshared parameters in the languages and studies their influences in 

translation . In this stage , behaviorists set forth three hypotheses : 

 

 دردو انتقال اصل یادگیري درفرایند است معتقد رفتاري روانشناسي: قاطع اي مقابلھ تحلیل ي فرضیھ

 روي ھنگامي مثبت انتقال. منفي و مثبت:  دارد  نمایھ دو و بوده فعال تاثیرفراگیري و فراگیري  سطح

 بھ یادگیري درفرایند سادگي حالت دراین.  باشد اول زبان فراگیري ھمانند دوم زبان فراگیري کھ دھد مي

 بھ دوم زبان درفراگیري سھولت بھ را اول زبان درفراگیري خود ھاي آموختھ تا کند مي کمک شخص

 پدید  دوم زبان درفراگیري را مشکلاتي دوزبان میان ھاي تفاوت تداخل با منفي انتقال درمقابل. کارگیرد

 فراگیرنده واکنش.  دارد بستگي زبان دو آن میان  موجود ھاي تفاوت  میزان بھ آن حجم کھ آورد مي

 جاي بھ مادري زبان از پارامترھایي کاربرد اساس براین  دریادگیري انتقال اصل برمبناي  دوم زبان ي

. ندارند  وجود  دوم زبان در کھ است ازپارامترھایي دستھ آن  

 

۱- Strong version of the Contrastive Analysis Hypothesis : Behaviorists  

believe that in learning process , the principle of transfer is at work in the levels 

of learning and the effect of learning . The principle has two aspects: positive 

and negative . Positive transfer takes place when learning the second language 

is the same as learning the first language where the simplicity of the learning 

process helps the learner to make use of his previous knowledge of his first 

language in learning the second language . Negative transfer , on the other hand 

, brings about difficulties as a result of the interference of the differences 

between the languages . These difficulties are dependent upon the existing 

differences between the languages . According to the principle of learning , the 

learner’s reaction depends on the substitution of the parameters which do not 

exist in the first language . (eg.the substitution of “k” for “kh” in English)   
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 رفتاري  انشناسيرو  ي حوزه در  پردازان نظریھ از دیگر گروھي:  ضعیف اي مقابلھ تحلیل ي فرضیھ

 تفاوت تبدیل باورھستندکھ  براین  خارجي زبان یادگیري درفرایند انتقال اصل دخالت ي نظریھ رد ضمن

 عدم دلیل بھ)  درفارسي جاي بھ  ت  جایگزیني نمونھ براي(  آنھا میان مشترک وجوه بھ زبان دو ھاي

 .ندارد دریادگیري انتقال اصل عملکرد بھ وربطي بوده آنھا درکاربرد شخص ناتواني ودرنتیجھ فراگیري

 بلکھ کننده دخالت عامل یک نھ را خارجي زبان درفراگیري مادري زبان پارامترھاي آنان اساس براین

.آورند شمارمي بھ کننده یاري عامل یک  

 

 ۲- Weak version of the Contrastive Analysis Hypothesis : Rejecting the 

interference of the principle of transfer in learning , a group of  behaviorists 

believe that the conversion of the differences into the similarities ( eg. “k” for 

“kh” in English ) is the reason of the learner’s failure to use them and is not 

relevant to the function of the principle of transfer in learning . Thus :  

This group of psychologists consider the first language parameters as a help in 

learning the language and not an interference . 

 

 پرداختھ زبان ي فراگیرنده خطاھاي بیني پیش بھ فرضیھ این:  ملایم اي مقابلھ تحلیل ي فرضیھ

 جاي بھ - ت  واج نمونھ براي - مقصد درزبان مبدا زبان پارامترھاي جایگزیني وبادرنظرگرفتن

 در فراگیرنده  قبلي ھاي دانستھ  آن با مطابق کھ را درفراگیرنده دھنده تعمیم محرک  اصل عملکرد

 الگوھاي بندي طبقھ است معتقد فرضیھ این. کند مي رامطرح کنند مي پیدا تعمیم دوم زبان یادگیري

 کھ ھرزمان اساس براین و است یادگیري اساس آنھا ھاي تفاوت و ھا شباھت برمبناي وعیني انتزاعي

.خواھدبود بدیھي یادگیري درفرایند ناھنجاري رویداد باشد کم  ھا صورت یا معناھا میان تفاوت   

 یکدیگرمعادل با  ادراک قابلیت ویا نقش  ازلحاظ زباني نظام دردو موجود الگوھاي ھرگاه درمقابل

 از دراستفاده زبان فارسي یک اشتباھات مثال براي. داد خواھد روي صحیح تعمیم صورت باشنددرآن

 ندارند فارسي  زباني نظام الگوھاي با سنخیتي ھیچ کھ انگلیسي زباني نظام ازالگوھاي دستھ آن

 تعمیم امر این کھ است زبان دو میان  موجود مشابھ ازالگوھاي دراستفاده او بسیارکمترازاشتباھات

.کند مي توجیھ را حوزه دراین انگلیسي درزبان فارسي زبان نظام الگوھاي   

 

۳- Moderate version of  the Contrastive Analysis : This hypothesis notes the 

prediction of the errors made by the learner . Considering the substitution of 

the parameters existing in the first language , it sets forth the principle of 

stimulus generalization in which the previous knowledge of the learner in the 
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first language extends in learning the second language . This hypothesis states 

that learning is based upon the categorization of the abstract and concrete 

patterns and thus whenever the the differences between the meanings or the 

forms are not many , the occurance of the mistake will be rare .On the other 

hand whenever the patterns in a two language systems are similar in function 

,then correct generalization takes place .As an instance to explain the 

generalization of Persian patterns in English , the errors made by a Persian 

native speaker using the English patterns with no similarities , are fewer than 

the errors made when the patterns are similar.  

 

 آیا کھ شود تامطمئن ددھ مي مطابقت واقعیت با را خود ھاي یافتھ کننده تحلیل مرحلھ دراین:  تایید – ه

 راستا این  در. خیر یا دھد مي انجام درعمل اورا توسط شده بیني پیش خطاھاي دوم زبان ي فراگیرنده

.بود خواھد زیرضروري درمراحل آزمایش یک انجام   

 

E= Verification : The researcher here adapts his findings with the language 

realities to see if the learner commits the errors predicted by him or not .To do 

so , the following test is inevitable :  

 

 انجام مرحلھ دراین ھستند ھم شبیھ اندردوزب کھ وساختارھایي واژگان  صداھا انتخاب:  صفر ي مرحلھ

 مرحلھ دراین مشکلي با  دوم عناصرزبان یادگیري در فراگیرنده  مثبت انتقال اصل عملکرد با.  شود مي

.بود نخواھد مواجھ   

 

۰Level  – Some similar sounds , words and structures are selected . The learner 

comes to no problems in learning the elements of the second language as the 

positive transfer is working .  

 

/b/       درھردوزبان  صداي وجود ..............  واجي مثال                        

                       wall  دیوار   ..............................:    واژگاني مثال      
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 در واژگاني  معادل یک  فقط  کھ مبدا زبان در یکدیگر  با واژه  چند یا دو  نشست ھم:  یک ي مرحلھ

 توجھ مورد مبدا درزبان را تفاوت این باید  فراگیرنده مرحلھ دراین:  دارند مقصد زبان واژگان ي دایره

.دھد قرار  

  

۱Level  – Coaloscence : Two or more items in the native language converge into 

one item in the target language . The learner has to overlook the distinction he 

has learned in his native language . 

 

 student              آموز دانش.    دانشجو     ...................:   مثال     

 cousin                 زاده دایي.    زاده خالھ.    زاده عمھ.     عموزاده   

 

 وجود مقصد زبان در کھ است رایج مبدا  زبان در توزیع  یک:  توزیعي ھاي تفاوت زیر – دو ي مرحلھ

"   چندمین"  و"  مگر" مانند  واژگاني براي  مثال عنوان بھ.  کند توجھ آن بھ نباید  وفراگیرنده ندارد

.شود نمي یافت درانگلیسي معادلي   

 

۲Level  – Underdifferentiation : The equivalence of an item in the native 

language is absent in the foreign language .As an instance ,for the Persian words 

“chandomin” and “magar”  there are no equivalents in English . 

 

 با اوقات گاھي فقط کھ دارد وجود ومقصد مبدا درھردوزبان توزیع یک:  تفسیرمجدد – سھ ي مرحلھ 

.  میدھد تعمیم مقصد  درزبان زبان دو ي ھا شباھت براساس را آن وفراگیرنده شوند مي یکدیگرمعادل

.است تفسیر ازاین اي نمونھ موارد اي درپاره استمراري حال زمان توزیع   

 

۳Level  – Reinterpretation : An item which exists in the native and the target 

language .Sometimes they are equivalents , but other times they are not , as the 

following examples : 

We have come to school today.                                     . ایم آمده مدرسھ بھ امروز ما                  

We are sitting in the class now.                                        . ایم نشستھ درکلاس الان ما                    
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 وجود مبدا درزبان کھ دارد وجود  مقصد درزبان توزیع یک:  ازحد بیش  تفاوت – چھار ي مرحلھ

 کھ است درانگلیسي استمراري کامل حال زمان آن ي نمونھ.  بگیرد یاد را آن باید فراگیرنده و ندارد

.ندارد وجود درفارسي آن ساختارمعادل   

 

۴Level  – Overdifferentiation : An item in the foreign language is absent in the 

native language and the learner must learn them .The English structure of  

۰“future in the past “ and “ ” in Persian phonology stand in this category . 

 

. وجوددارد مقصد درزبان توزیع چند یا دو مبدا درزبان توزیع یک براي:  شکافت – پنج ي مرحلھ

 توزیع و) مقصد زبان عنوان بھ(انگلیسي درزبان استمراري وحال ساده حال دوزمان توزیع آن ي نمونھ

 ھم وھمچنین دستوري ي درحوزه)  مبدا زبان عنوان بھ( فارسي درزبان اخباري مضارع زمان یک

.است واژگاني ي درحوزه فارسي ي واژه یک درمقابل انگلیسي ي واژه چند نشست   

 

۵Level  – Split : An item in the native language diverges into two or more items 

in the target language and the learner must learn their distinction .For instance , 

as the following examples prove , the distinction between “ the simple present 

tense “ and “ present continuous tense “ should be noted by the learner . 

 

Where are you going ? I’m going to school.              . روم مي مدرسھ روي؟ مي کجا داري            

Where do you go every week? I go to the park.          . روم مي روي؟پارک کجامي ھرھفتھ    

chief  ,  boss , director , chancellor , chairman , principal    .........    رئیس : 

 

ینحو ساختارھاي ي مقایسھ  

Comparison of the Syntactic Structures 

 صورت بھ را جملھ دستوري صورت  کھ کنند مي اشاره زبان از ابزارھایي  بھ نحوي ساختارھاي

 این ساختارھاي  وانگلیسي فارسي دوزبان نحو ي ودرمقایسھ ارتباط دراین. دھند مي ارتباط آن معنایي

.گیرند قرارمي مقایسھ زیرمورد ھاي درحوزه دوزبان    
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Syntactic structures imply the devices that convey meaning and relationship. 

Regarding to this , the syntaxes of Persian and English are compared in the 

following fields : 

 

 ازمعرف قبل فارسي زبان اسمي ھاي درساختارگروه اسمي ي ھستھ: واژگاني وترتیب نظم – الف

.است ازمعرف بعد آن جایگاه درانگلیسي کھ درحالي گیرد قرارمي   

 

۱. Word order : The core of a noun phrase in Persian precedes the  modifier 

while in English it succeeds the modifier . 

garden flower            باغچھ گل                                                                                      

flower garden       گل ي باغچھ                                                                                 

 ومقایسھ مالکیت  زمان  جنس  تعداد  ازلحاظ را واژه کھ ھستند تکواژھایي:  ھا کننده صرف – ب

:زیراست شرح بھ حوزه دراین انگلیسي و فارسي زبان ي مقایسھ ي نتیجھ.  کنند مي صرف   

 

۲- Inflection : Inflections are the affixes that indicate number , gender , tense     

genitive case and comparison . Regarding the comparison of English and Persian 

in this field , the results are as the following :  

 

 گیرند قرارمي جمع کمیتي ھاي ازصفت پس کھ یيھا ازاسم دستھ آن بھ جمع پسوند درانگلیسي -

.است مفرد ھمواره فارسي درزبان ھا صفت ازاین پس اسم شکل کھ حالي در شود مي افزوده  

  

A= In English , and not in Persian , the inflective plural suffix is attached to the 

noun standing after a plural quantitative adjective . 

seven flowers     گل ھفت:  مثال                           

 

 "اساسا پسوند این کھ درحالي است شدن ناپدید درحال تدریج بھ جنسیت پسوند  انگلیسي درزبان -

.ندارد وجود درفارسي   
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B= The gender inflective suffix is gradually disappearing in English while this 

suffix does not exist in Persian at all . 

actor  /  actress      بازیگر         

              

آید مي دست بھ فعل ي ریشھ بھ  پسوند با قاعده با افعال و صفت مفعولی گذشتھ شکل درانگلیسي- 

 افعال ي ھمھ ي گذشتھ صورت درفارسي ند حال آنکھنیست خاصي دستوررایج تابع قاعده بياماافعال 

.آید مي دست بھ مصدر از/  ن/  حذف با اصلي  

 

C= In English , the past form of most verbs include the suffix “ed” attached to 

the simple form of the verb , while in Persian , the past form of all verbs is made 

by the deletion of “N” from the infinitive . 

jump  + ed ------- p.t.-------- jumped  پرید  ماضي بن                            

come  ---------p.t.------------ came   آمد  ماضي بن           

                      

.مالکیت درفارسی با کسره در انتھای اسم نشان داده می شود -     

 

D= In English , possession is indicated by “ ‘ “or the preposition “ of “ while in 

Persian , possession is indicated by “ e “ attached to the noun . 

Daniel’s book دانیال کتاب   

روند مي کار بھ مقایسھ تفضیلی و عالی یبرا"  ترین"  و"  تر"  پسوندھاي  درفارسي .         

 

E= In English , comparison is indicated by “er” and “more” and superlative is 

indicated by “est” and “most” while in Persian , comparison is indicated by “tar” 

and superlative by “tarin” for all words . 

larger    /     largest بزرگترین/     بزرگتر                                                         

more beautiful    /    most beautiful ترین زیبا/       تر زیبا                          
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 بھ  وانگلیسي فارسي زبان دردو خود فاعل با درمطابقت فعل صرفي ورتص:  صورت با ارتباط – ج

.است زیر شکل   

۳- Correlation of form : Inflection of verbs in English and Persian regarding their 

subjects is as the following : 

 شناسھ با" معمولا فارسي در غیرجاندار جمع  ھاي فاعل  ھمچنین و مفرد  ھاي فاعل براي فعل صرف

 ندارد مطابقت فاعل  با فارسي در تعداد  لحاظ از فعل صرف  اساس براین  است مفرد شخص سوم  ي

 سوم ي شناسھ با -غیرجاندار چھ و جاندار چھ - جمع ھاي فاعل براي فعل درانگلیسي کھ درحالي

.شود مي صرف جمع شخص   

A= In Persian , verbs are inflected as for the third person singular for the plural 

form of the nouns denoting unhuman being , even if they are plural ,in other 

words , number does not influence the inflection of the verb , while in English , 

the verb is inflected according to the subject in number , no matter if it is human 

being or nonhuman being .  

The list  of the books which  is  good is on the table . 

The list of  the books  which  are  good is on the table . 

 

In the first sentence of the example , “is” relates to “the list” and in the second 

sentence , “are” relates to “the books”. In Persian ,on the other hand , the verb 

is inflected singular which can cause ambiguity . 

 

 شود مي لوص  درجملھ شده صرف فعل  بھ  پسوند  شکل بھ  فاعل ھر بھ  مربوط ي شناسھ  درفارسي

 براي شده صرف  اصلي فعل استثنائ بھ – ھا فاعل ي ھمھ براي افعال صرف  درانگلیسي کھ حالي در

.است یکسان – ساده حال درزمان مفرد شخص سوم فاعل   

B- In Persian , the subject influences the verb with a subjective inflectional suffix 

, while in English , this suffix – except for the verbs inflected for the third person 

singular in simple present tense – does not exist . 

I / You / We / They  play . 

کنند مي بازي آنھا.  کنیم مي بازي ما.  کني مي بازي وت.  کنم مي بازي من   
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 کھ درحالي آیند مي شمار بھ  نقشي واژگان  انگلیسي درنحو پرسشي ھاي کلمھ:  نقشي واژگان – د

.گیرند قرارمي استفھامي واژگان درگروه درفارسي ھا کلمھ این   

 

۴- Functional words : “ Wh ” words in English syntax are considered as 

functional words while in Persian syntax , they are considered as question 

words . 

 Daniel came here.      

Who  came here ? 

  موصولیضمایر ازتنوع درانگلیسي موصولي ھاي جملھ:  معادل ساختارھاي-ه    

 which , who, whom , that 

 استفاده مورد منظور این براي" کھ"  ضمیرموصولي فقط درفارسي کھ درحالي کند مي استفاده 

.گیرد قرارمي  

 

۵- Equivalent structures : Relative clauses in English benefit a variety of relative 

pronouns as “who” , “whom” “which” and “what” , while in Persian, the unique 

relative pronoun “ ke “  is used at the beginning of the relative clauses.  

 

 منظورسھ یک بیان براي  کھ دارد وجود انگلیسي زبان در اي قاعده:  معادلغیر ساختارھاي – و

 از یکي.  دارد وجود منظور این براي قاعده یک  فقط درفارسي اما آورد مي پدید بھ را متنوع ساخت

.است درانگلیسي مجھول وجھ توزیع آن ھاي نمونھ   

 

۶- Unequivalent structures : A structural rule exists in English syntax which 

enables the expression of one meaning in three different structures , while this 

rule does not exist in Persian syntax . 

They believe that Daniel is clever                   . است گزرن دانیال کھ معتقدند آنھا                       

They believe Daniel to be clever .                   **********************  

Daniel is believed to be clever .                       ********************** 
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 یک آن کمک بھ کھ دارند اي قاعده وفارسي انگلیسي زبان ھردو:  جملھ ھاي سازه دارکردن نشان –ز

 قاعده این کاربرد.  کنند مي اعمال آنھا کردن دار نشان براي متمایز ھاي گروه برروي را عملکرد

 پذیرمي  امکان را جملھ ابتداي بھ مفعول انتقال ویژه بھ  اصلي ھاي سازه تمام انتقال فارسي درزبان

شود نمي راشامل جملھ ابتداي بھ مفعول انتقال و بوده محدودتر  درانگلیسي قاعده این عملکرد اما کند  

 

۷- Marking the sentence constituents: There is a rule in both English and Persian 

which is applied to a constituent to mark it. The application of this rule in 

Persian is for all the constituents – particularly the object - through their 

displacement to the very beginning of the sentences. In English, this rule is 

applied only to the adverbs of place, time and request, and not to   the object. 

  He wrote the letter yesterday                    . نوشت را نامھ دیروز او                                    

  Yesterday , he wrote the letter                    . نوشت را نامھ او دیروز                                  

   # #  The letter he wrote yesterday                      نوشت دیروز او را نامھ                           

 نظمي تابع درفارسي جملھ ساختاراصلي با ساختارھا دروني ارتباط:  ھا سازه ساختاردروني – ح

.است انگلیسي با متفاوت   

My friend and I دوستم و من                          

 

۸- Internal structures of the constituents : In  English and Persian , the 

interrelations of the internal structures follow different orders . 

 

 با مطابق آن دیگر  ھاي سازه با جملھ  یک ھاي سازه بیروني  ارتباط:  ھا سازه بیروني ساختار –ط

.است زیر اصول  

۹- External structures of the constituents : The external relations of a 

constituent with other constituents in a sentence follow the following principles 

 

 فاعل حذف درانگلیسي اما کرد حذف ازجملھ را فاعل  فعل ي شناسھ بھ توجھ با توان مي درفارسي

.نیست عملي ازجملھ   
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A= In Persian , because of the subjective inflectional suffix , the subject can be 

deleted from the sentence , while in English , the deletion of the subject in a 

sentence is impossible . 

I went to school yesterday.              . مدرسھ  بھ  رفتم دیروز  من                                       

# # Went to school yesterday.               . مدرسھ  بھ  رفتم دیروز                             

 

ھستند درفارسي  غیرمستقیم ازمفعول اي سازه  درانگلیسي مستقیم مفعول ھاي ازسازه برخي .   

I believe    them        . دارم اعتماد     آنھا بھ من                    

                                                            ( مستقیم مفعول)                 (غیرمستقیم مفعول )   

   

B= Some “ direct object ” constituents in English are “ indirect object ” 

constituents in Persian . 

 

.ھستند درانگلیسي مفعولي اي سازه درفارسي قیدي ھاي ازسازه برخي  

George lives a comfortable life                   . کند مي زندگي   راحت   جرج   

                                     ( مفعولي ي سازه)                                        ( قیدي ي سازه  ) 

 

C= Some “ adverbial “ constituents in Persian are “ object “ constituents in 

English . 

 مبدا ھاي درزبان موردمقایسھ ساختارھاي تفاوت میزان نحوي ازتحلیل سطح این دراین:  گشتارھا – ط

اند شده اعمال ساخت ژرف بھ روساخت گیري شکل براي کھ دارد بستگي گشتارھایي تعداد بھ مقصد و  

  

۱۰- Transformations : In this stage of syntactic analysis , the differentiation of 

the structures compared is considered due to the transformations applied to the 

deep structures to create the surface structure . 
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The red flower is on the table .      روساخت                     .         است میز يرو سرخ گل  

The flower is on the table .The flower is red. ساخت  ژرف. است سرخ گل.میزاست روي گل

The flower that is red is on the table . گشتارموصولي.      است سرخ است میز روي کھ گلي                     

The flower red is on the table                                                . موصولي گشتارکاھش                   

{************************ 

The red flower is on the table صفت انتقال گشتار                  .    است میز روي سرخ گل    

    

 ساخت ژرف بھ گشتاردرفارسي دو و گشتاردرانگلیسي سھ بالا ھاي جملھ روساخت گیري درشکل

 کھ وجوددارند زبان نیزدردو ھایي نمونھ.  شود نمي دیده درفارسي صفت وگشتارانتقال اند شده اعمال

.است یکسان ساخت ژرف بر شده اعمال ي گشتارھا تعداد آنھا در  

 In the surface-structure formation of the English sentence above, three 

transformations have been applied, in contrast, the equivalent surface structure 

of the sentence in Persian has gone under two transformations. 

However, there are instances in both Persian and English in which the numbers 

of the transformations applied are the same.    

 

The flower on the table is pretty.                روساخت               .     است زیبا میز روي گل   

The flower is pretty . / The flower is on the table .    .   است میز روي گل. است زیبا گل 

ساخت ژرف      

The flower that is on the table is pretty . گشتارموصولي . است زیبا است میز روي کھ گلي      

The flower on the table is pretty               . موصولي کاھش گشتار.  است زیبا میز روي گل   

 

 دو انگلیسي و درفارسي.است آن بیان درھنگام جملھ موزیکال نواخت منظورازآھنگ: جملھ آھنگ- ي

 پرسشي ھاي جملھ دربیان.  صعودي  و  نزولي – صعودي:  دارد وجود جملھ دربیان اصلي نواخت

 مي کار بھ را صعودي و نزولي -صعودي ھردوالگوي فارسي زبان  استفھامي ھاي کلمھ با آغازشده

شود مي مشاھده ھا جملھ دستھ این اداي در  نزولي – صعودي  نواخت  فقط  انگلیسي در اما برد   
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۱۱- Intonation : Intonation refers to the music of a sentence . There are two 

major patterns of intonation in English and Persian: rising-falling and rising. 

Rising intonation is used for simple questions both in English and Persian ;in 

“wh” questions , however , English uses a falling pattern of intonation while in 

Persian , both rising-falling and rising patterns are used . 

 کلمھ دستوري نقش و  معنا تغییر بھ"   غالبا  درکلمھ استرس جایگاه تغییر درانگلیسي:  استرس -ر

 آن بر علاوه. شود مي تغییراتي چنین باعث ندرت بھ استرس جایگاه تغییر درفارسي اما انجامد مي

.شود مي درجملھ واژه آن دارشدن نشان باعث جملھ یک واژگان در اصلي استرس جایگاه تغییر   

 

۱۲- Stress is the rising of pitch on a syllable in a word . In English the shift of the 

stress usually results in a new word with a different meaning and a different 

part of speech , while in Persian , stress shift very rarely results in a new word . 

This shift sometimes causes markedness in the sentence . 

John drove to school yesterday . 

بود خواھد   .who پرسش بھ پاسخ   John بر استرس   

بود خواھد   .where  پرسش بھ پاسخ  school بر استرس   

بود خواھد   .when  پرسش بھ پاسخ   yesterday بر استرس    

Stress on “ John “ is an reply to the question with “ who “ . 

Stress on “ school “ is a reply to the question with “ where “ . 

Stress on “ yesterday “ is a reply to the question with “ when “ .  

 

 مکث.  است جملھ یک ھاي گروه ویا واژگان اداي درھنگام مدت کوتاه توقف  منظورازمکث:  مکث -ز

.شود مي تغییرمعنا موجب گاھي انگلیسي و فارسي زبان درھردو   

۱۳- Pause : Pause is the relative length of silence that one uses between words 

or group of words . Pause sometimes results in a new meaning in both Persian 

and English . 
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کنید اعدامش نیست لازم!  بخشش:  درفارسي مثال   

کنید اعدامش!   نیست لازم بخشش                          

twenty , three cent stamps              سنتي سھ تمبر بیست:  درانگلیسي مثال                                  

twenty three , cent stamps                                سنتي یک تمبر وسھ بیست                            

 

واژگان ي مقایسھ  

Comparing the vocabulary items 

 مواجھ مشکل با قراردارد واژه درون کھ اي پوشیده مفھوم درک در" غالبا خارجي زبان فراگیران

 با نسبي آشنایي خارجي زبان یادگیري  است عجین گویشوران فرھنگ با مفھوم این کھ ازآنجا. ھستند

 درفرھنگ  زرد شلھ   ي کلمھ مفھوم  نمونھ براي.  کند مي طلب را زبان آن اجتماعي فرھنگ

معناي بھ"  صرفا نباید فراگیرنده و بوده درانگلیسي   sweet soup  تحت فراتراز بسیار ایرانیان مذھبي

 چارچوب در زبان دو  واژگاني  ھاي ترکیب و واژگان  ي مطالعھ  اساس براین.  کند  بسنده آن اللفظي

شود مي انجام زیر مراحل   

 

Foreign language learner usually come to problems with the meanings implied 

in the words . Since the implied meaning is combined with the culture of the 

people speaking a language , familiarity with the culture of these people is 

necessary . As an instance , the meaning of “ shole zard “ in Persian something 

much more than its denotative meaning “ sweet soup “ in English ; there are 

some cultural aspects which have been mixed with the denotative meaning of 

the word . To study these aspects , the study of the words is carried through the 

following stages : 

catمانند تکواژي ھاي واژه ي مطالعھ – الف                                             گربھ   

 

A= The study of monomorpheme words like  “ cat “ and “ apple “ . 

 

blackboard  سیاه تختھ         text-book مطالعھ واژگان مرکب  مانند    کتاب درسی   -ب   

https://telegram.me/karnil
www.karnil.com


 

۲۲ 
 

B= The study of compound words  like  “ text-book “ and “ blackboard “ . 

 

school teacher          مانند مشتق مرکب واژگان ي مطالعھ – ج 

             

C= The study of  compound derived words  like  “ school teacher “ . 

 

Every thing that shines is not gold. نمیشھ گردو ھرگردي: مانند ھا المثل ضرب ي مطالعھ – د   

 

D= The study of proverbs like :     “ Everything that shines is not gold . “ 

 

 burry the hatcher   مانند در نطفھ خفھ کردن     اصطلاحات ي مطالعھ – ه 

                

E= The study of expressions like    “ burry the hatcher “ . 

 

  make a decision            مانند واژگاني ھاي ترکیب ي مطالعھ – و   تصمیم گرفتن                

The study of  idioms like   “ make a decision “ . 

   

زبان دو واژگان ي مقایسھ الگوھاي   

Patterns to compare vocabulary items 

 

 کھ دارند وجود واژگاني" غالبا مقایسھ مورد دوزبان واژگان ي دردایره:  ریشھ ھم واژگان – الف

ھستند ھم شبیھ بسیار تلفظ ویا معنا ازلحاظ   

door     در  :    مثال  

https://telegram.me/karnil
www.karnil.com


 

۲۳ 
 

 خود معادل بھ بیشتري شباھت ومعني صورت ازلحاظ دوم زبان ي واژه کھ ھراندازه ارتباط دراین

 ي درجھ  گي ویژه این اساسي اشکال.  بود خواھد تر ساده نیز آن یادگیري باشد داشتھ اول درزبان

بارعاطفي درانگلیسي leg  خنثي  واژه مثال براي.  است دردوزبان آنھا کاربرد جایگاه وھمچنین وقوع

.دارد منفي بارعاطفي -"  لنگ"   - درفارسي آن معادل ي ریشھ ھم ي واژه و داشتھ   

 

A= Cognates : There are a number of words having reasonably similar 

pronunciations and similar meaning in the compared languages .The 

assumption is that the more similar a foreign language word is in its form , 

meaning and distribution to navigate the native language , the easier it is to 

learn .One basic difficulty with cognates lies in learning the proper frequency of 

their use . For instance , the word “leg” is of an ordinary currency in English , 

while its cognate “leng” has a negative implication . 

 

 لحاظ از است ممکن کھ ھستند زبان دو واژگان ي دایره در ھایي کلمھ:  جعلي ھاي ریشھ ھم – ب

 بایکدیگر کمي شباھت ویا نیستند ھم شبیھ" اصلا یا معنایي اماازلحاظ باشند یکدیگرشبیھ با صورت

.دھد مي نیزکاھش را یادگیري سرعت بلکھ کند نمي کمک یادگیري تنھابھ نھ گي ویژه این دارندکھ  

carکار                            class  کلاس:                                                          مثال          

B= False or deseptive cognates : These are words which are similar in form but 

may be different or only partially similar in meaning . This feature not only 

doesn’t help learning but also may cause problems in its process . 

  

بھ در معني ازلحاظ کھ ھستند واژگاني: دارند تفاوت یکدیگر با واژه درصورت کھ معناھایي ھم – ج  

friend " معني مثال براي.  است متفاوت ازدوزبان درھریک آنھا بارمعنایي اما بوده معادل ھردوزبان

 وي بھ وصمیمیت ازنظرعاطفي اما نداشتھ شخص با فامیلي نسبت کھ دارد برکسي دلالت"  دوست

 کھ شود مي شامل را تري گسترده  ي حوزه فارسي در کلمھ این معنایي بار  لحاظ از اما.  است نزدیک

.دھد مي  برادرارتقا سطح تا حتي را آن   

 

C= Words similar in meaning but different in form :These are the words which 

are in fact equivalent , but have different implications . For instance , the word  
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“doost” in Persian equivalented with “friend” in English refers to   a person 

whose compony , interests , and attitudes are sympathetic and to whom one is 

not closely related . However , in both languages the words have some further 

senses which are rooted in the cultures of  their people . 

 

 در غیرمتعارف معنایي کھ ھستند زبان ازدو واژگاني:  دارند غیرمعمول معنایي کھ ھایي کلمھ – د

درفارسي"  اولِ  طبقھ"   آن ومعادل   second floor آن ھاي نمونھ از یکي.  دیگردارند زبان  

" و"    ھمگرا معناھاي ھم"   ي شاخھ دو در واژگان از گروه  این  شناسي معنا ي حوزه در.  است 

.شوند مي بررسي"   واگرا معناھاي ھم   

 

D= Words that have strange meanings : These are the group of words whose 

equivalents in the second language are odd . For instance , the first floor in 

Persian is equivalented with the second floor in American English . In the field of 

semantics , these words are studied under the headings of “convergence” and 

“divergence” .  

 در واژه یک معناي با مبدا درزبان واژه چند دویا معناي درآن کھ است شرایطي:  ھمگرا ھاي معنا ھم

.شود مي معادل مقصد زبان   

 

۱= Convergence : It refers to a situation in which two or more concepts in native 

language are equivalent to one word in the target language . 

  مثال

drink کردن میل         کردن صرف        خوردن      نوشیدن            

 واژه چند دویا معناي با مبدا باندرز واژه یک معناي درآن کھ است شرایطي:   واگرا ھاي معنا ھم

.شود مي معادل مقصد درزبان   

۲= Divergence : It refers to a situa�on where one concept in the source language 

may be divided into several concepts in the target language . Example : 

big  ,   large  ,  major  , grown up  ,  greatبزرگ               
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 یک یک متفاوت" کاملا معاني درآن کھ است شرایطي:  اي کلمھ چند وافعال ھا واژه یکسان شکل – ه

.شود مي معادل مقصد درزبان واژه یک معناي با  مبدا زبان در واژه   

 

E= Phrasal verbs and unfamiliar way of coding the meaning : Here , 

metaphorical extension is the case in which languages exhibit differences . 

Therefore , different meanings of a word are equivalented to one word in the 

second language . 

  مثال

It’s a  dull  knife                                                           . است  کند  چاقو آن                                          

I feel a  dull  pain in my hand            .      کنم مي احساس دردستم  نامشخصي  درد   

It’s a  dull  colour                                                         . است  تار  رنگ آن                                           

It’s a  dull  book                                                 . است  کننده خستھ  کتاب آن                                       

He’s a  dull  boy                                                       . است  خنگ  پسري او                                        

  

 یک و فعل ازیک" عموما اصطلاحات این.  است نیزحاکم زبان دردو رایج براصطلاحات  شرایط این

 را خاص معنایي  گوناگون ھاي اضافھ جزء ھمراھي با آنھا فعل کھ شوند مي تشکیل جزءاضافھ

کند مي غیرممکن دیگررا درزبان اصطلاح آن جزء بھ جزء سازي معادل و کرده منتقل درھراصطلاح   

 

This extention dominates over the idioms of the two languages as well . Idioms 

are normally composed of a verb and a particle . The verb , when accompanied 

with a different particle , usually denotes a different meaning. This makes the 

translation of the components of the idiom to grasp its meanin impossible .  

  مثال

look گردن نگاه                   look after کردن مراقبت                 look for کردن جستجو        

call کردن صدا                    call on زدن سر                            call up زدن تلفن                                     
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 واژگان  عملکرد از شکل این:  رسانند مي زبان دو در را متفاوتي تلویحي معناي کھ واژگاني – و

 ي واژه نمونھ براي.  است مختلف  جوامع  میان  فرھنگي  ھاي تفاوت  ي دھنده نشان  زبان درسطح

درانگلیسي آن امامعادل داشتھ ونشاط برسلامتي دلالت درفارسي"  چاق"   fat وناخوشي بیماري مفھوم 

ي واژه مفھوم دیگرآن ي نمونھ. کند مي القاء را  pub و انگلستان کشورھاي درفرھنگ کھ است 

 درفرھنگ اما دارد دوستان ملاقات ھمچنین و مشروبات خوردن براي معمولي مکاني بر دلالت  امریکا

.آید مي شمار بھ ممنوعھ مکاني ایرانیان   

 

F= Words with different connotations in the two languages :These words reflect 

cultural differences . For instance the word  “chagh” in Persian indicates health 

and freshness , while its equivalent-“fat”-in English indicates illness . The same 

way , the word “pub” in English indicates a bar where the friends gather to meet 

and have hot drinks , and spend some time together,but in Persian,it indicates a 

blamed place which is forbidden to go to .  

 

 یک گویشوران  درآن کھ  است شرایطي:  دارند رواج جامعھ یک خاص جغرافیاي در کھ واژگاني – ز

 بنزین"  معادل نمونھ  براي.   برند مي کار بھ خاص منظور  یک بیان  براي را متفاوت  واژگاني  زبان

انگلستان در  petrolامریکا در و   gasoline 

 نداشتھ مقصد درزبان دقیقي معادل کھ مبدا زبان واژگاني ھاي ترکیب از دستھ آن براین علاوه.  است 

.شوند مي بندي دستھ گروه زیردراین شرح بھ نیز  باشند   

 

G= Geographically-restricted words : These words demonstrate the case of 

language varieties . For instance  in Brtain ,the word “petrol” is used for the car 

fuel , while in the United states , the word gasoline is used . This feature reflects 

a combination of geographical and cultural differences .In addition to this , 

those group of words which do not have a precise equivalent in the second 

language are categorized as the following : 

 

.دارند مبدا زبان در  معادل  ي واژه یک  فقط  مقصد زبان  واژگاني ھاي گروه و ھا ازترکیب برخي   

grand childنوه              son in law داماد                 in the morningصبح        
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۱= Some word expressions in the target language have only one word 

equivalent in the source language . 

 

دارند مقصد زبان در  معادل ي واژه  یک  فقط  مبدا زبان  واژگاني ھاي گروه و ھا ترکیب از برخي .   

 

suit                         شلوار و کت furniture       اثاث و اسباب                      bed                تختخواب

 

۲= Some word expessions in the source language have only one word equivalent 

in the target language . 

 

 مقصد زبان واژگان باترکیب دھنده تشکیل اجزاي معناي ازلحاظ مبدا زبان واژگاني ھاي ازترکیب برخي

.دارند تفاوت   

 

Newspaper heavy storm            روزنامھ man and wife             شدید توفان شوھر و زن      

 

۳= Some word expressions in the source language differ with the target 

language in the components composing them . 

 

 تفاوت مقصد زبان واژگاني  ترکیب معادل با نحوي  ازلحاظ مبدا زبان واژگاني  ھاي ازترکیب برخي

.دارند   

۴- Some word expressions in the source language differ syntactically with their 

equivalents in the target language . 

fountain  pen نویس   خود                                                                           

                                                                                فعل      ضمیر

wrist  watch     مچي   ساعت                                                                      

                                                                                                      صفت       اسم
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salt  and  pepper                       نمکي  فلفل                                         

اسم           اسم                                                      

 زبان واژگاني ھاي درترکیب واژگان نظم با  مبدا زبان نيواژگا ھاي ازترکیب دربرخي واژگان نظم

.ندارد تناسب  مقصد   

 

۵- Word order in some expresions of the source language does not adapt with 

the word order in the expressions of the target language . 

day and night روز و شب                          you and I تو و من                           

fork and knife چنگال و کارد                      the boys and the girls پسرھا و دخترھا              

 

 

واژگان سازي معادل  

Word Equivalency 

.گیرد مي قرار بررسي مورد درچھارسطح ھرواژه  اي مقابلھ درتحلیل   

 

In contrastive analysis every word is studied in the following stages: 

 

 واج درجانشیني را واژگان تقابل و  پرداختھ  واژه  واجي ساختار بررسي بھ سطح این:  آوایي – الف

.  دھد مي قرار  مطالعھ مورد گوناگون ھاي /b/ و  /p/  واج در  

 

A= Phonological : This stage deals with the phonological structure of the word 

and studies the word contrast in the substitution of various phonemes . 

It notes that , for instance , the difference between the words /pet/ and /bet/ is 

in the phonemes /b/ and /p/ ( one feature in difference : the former voiced and 

the latter unvoiced .) 
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 بھ.  گیرد مي قرار بررسي مورد سطح دراین بافت در آن عملکرد و درجملھ واژه نقش:  نحوي – ب

 ازلحاظ نحوي ساختار تحلیل از پس واژه شد پرداختھ آن بھ پیشتر  کھ آنچھ براساس و  ترتیب این

.گیرد قرارمي مطالعھ مورد درجملھ عملکرد  

 

B= Syntactic : The function of the word along with its function in the context is 

studied in this stage . 

 

 دراین  آن تلویحي معناي انتقال یا  مستقیم مفھوم بیان در واژه از استفاده چگونگي:  کاربردي – ج

.گرفت خواھد قرار بحث مورد تفصیل بھ گفتمان تحلیل بخش در کھ شود مي مطالعھ سطح   

 

C= Pragmatical : The use of the word to convey a direct mean or to transfer an 

implied mean is studied in this stage .  

 

 از سطح دراین واژه. شوند مي ارزیابي سطح دراین دربافت واژگان معنایي ھاي جنبھ:  معنایي   -د

 امر این راھکارھاي از یکي. شود مي بررسي خاص برمفھومي آن ودلالت شده تحلیل معنایي لحاظ

.است آن ي دھنده تشکیل کوچکتر ساختارھاي بھ واژه معنایي اصلي ي بدنھ ي تجزیھ . 

 

D= Semantics : Semantic aspects of the words in contexts are studied in this 

level . Here the word is semantically analyzed to clarify its specific implications . 

A procedure to this goal is to analyze the semantic features composing its 

meaning . For instance , the word “chase” in the sentence “the policeman 

chased the thief “ is composed of two semantic structures : follow and arrest . 

These two features have mixed to make the meaning of the word “chase” , but 

there is no word alone to have these both features together in Persian . Thus 

the way to translate the word is first to analyze the word into its 

semanticfeatures and second , to collocate their equivalent meanings . 

Sometimes , however , the rule due to which the word has been made in the 

source language does not exist in the target language .   
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 را آن  توان ونمي داشتھ ومحدود معین اي دامنھ کھ گیرند مي بھره ازقواعدي ھردوزبان اوقات گاھي 

.داد تعمیم   

 

And sometimes , both languages have rules with restricted domains which can 

not be generalized . 

  : مثال 

  popular  +  ize ----------- popularize 

  similar  +  ize  ----------- # # similarize   ( simulate ) 

کردن باز-------  کردن+   باز    

بستن(    کردن بستھ# #  -------  کردن+    بستھ    ) 

 قواعد این عملکرد ي دامنھ محدودیت باید زبان درھردو واژه براي معادل ساخت ھنگام اساس براین  

.قرارداد توجھ مورد را   

Therefore these restrictions should be noted when making word equivalents . 

 

گفتمان تحلیل  

Discourse Analysis 

 نشانھ راستا دراین و است زبان شناسي جامعھ ي درحوزه زبان وبررسي مطالعھ گفتمان تحلیل موضوع

 عواطف و  ھا اندیشھ   شنونده اعتقادات و ھا دانستھ از گوینده  اطلاعات  جملھ از شناختي زبان ھاي

 مورد آنھا مشترک ھاي دانستھ وھمچنین  گفتگو طرفین اجتماعي فرھنگ   گفتمان  شرایط در  آنھا

  و  رمز زبانشناسي ي دردوزیرشاخھ زبانشناسي ي درحوزه گفتمان تحلیل.  گیرد قرارمي توجھ

.شود مي مطالعھ  انساني زبانشناسي  

 

The subject of discourse analysis is the study of language in the field of 

sociolinguistics . Here ,regarding the social status of the sides of speech and 

their common knowledges , linguistic signals including the speakers’ 

knowledges about the presuppositions as well as their emotions and thoughts 
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are considered in the conversation situation . In linguistics , discourse analysis is 

viewed in two fields : “code linguistics” and ” human linguistic “.  

 

 توانش آن در  کھ است انتزاعي  نظام یک عنوان بھ  زبان بھ شاخھ این رویکرد:  رمز زبانشناسي

.شود مي بررسي شناسي واج و معناشناسي  نحو   واژگان  ویژه بھ  آن اجزاي ازدیدگاه زباني   

Code linguistics : It deals with language as an abstract system and is involved 

with competence distinguishing separated components of language such as 

syntax , semantics , phonology , and lexicon . 

 

 توانش آن در کھ است  عیني نظام یک عنوان بھ  زبان بھ شاخھ این  رویکرد:  انساني زبانشناسي

 مي صحبت  کسي  چھ با کسي  چھ: "  ھمچون  ھایي پرسش بھ  پاسخ  زباني کنش ي حوزه در زباني

 شنونده وبرداشت کرده بررسي را"  شود؟ مي انجام درکجا و وقت چھ چیست؟ گفتگو این ؟طبیعت کند

 مي قرار ارزیابي رامورد معین درشرایط وشنونده گوینده تعامل تر کلي بیان بھ و گوینده ھاي ازگفتھ

 ھاي صورت بھ  نسبت  بیشتري  توجھ از  شاخھ این در زبان  ارتباطي  ھاي جنبھ  اساس براین.  دھد

.است آن بھ مربوط ھاي زیروپاسخ پرسش مطلب این ي نمونھ.  برخوردارھستند زباني شده تفکیک    

 

Human linguistics : It deals with communicative competence , considering 

questions such as “Who is speaking to whom?” ,”When?” , “Where?” , “What 

activities are they involved in?’ ‘What is the aim of communication?” This sense 

of linguistics stands within the domain of pragmatics which deals with 

communicative competence . Human linguistics tries to describe how the 

speaker implements his communicative intentions , how the hearer deciphers 

thespeaker’s intentions , and how these interact in particular situations of 

communication . Therefore , the communicative aspect of language is of a 

higher attention in this sense . An instance for this is the following question and 

the answers to it : 

؟ زني نمي تلفن دوستت بھ  چرا – پرسش                     Why don’t you call up your friend? 

ندارم تلفن چون                                                            Because I don’t have a telephone.    

است خوبي پیشنھاد                                                               That seems a good idea.  
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 مورد علت قید درآن کھ گیرد درنظرمي سوال یک عنوان بھ" صرفا را پرسش ي جملھ اول پاسخ

 یک عنوان بھ و  ارتباطي کنش درسطح را پرسش ي جملھ  دوم  پاسخ اما است قرارگرفتھ استفھام

.است درنظرگرفتھ پیشنھاد   

 

The first answer takes the sentence as a simple question in which the adverb of 

reason is quested ; the second answer on the other hand , takes the speech act 

into consideration and considers it as a suggestion . 

 

 و  زباني ھاي نقش  میان  تنگاتنگي  ارتباط چھ اگر  شود مي مشاھده بالا  مثال در کھ  ھمانگونھ

 ھا زبان زبانشناختي ھاي وتفاوت ھا شباھت ي مطالعھ اما دارد وجود زباني خاص ھاي صورت

 شمارمي بھ اجزایي  زباني عناصر الگو دراین.  دارد بسزایي  اھمیت محور مخاطب  رویکرد  درالگوي

 دراین نیزکھ دیگري پارامترھاي.  ھستند وابستھ آن شفاھي ھاي جنبھ بھ گفتمان پیشبرد براي کھ آیند

 گفتمان پیشبرد در طرفین ي مورداستفاده راھکارھاي: از قراردارندعبارتند موردتوجھ فرایندگفتمان

 اساس براین.معنایي ھاي شاخصھ باتشخیص ھمراه راھکارھا این شناخت براي زبانشناختي ونمودھاي

  با آشنایي  راستا دراین.  گیرد قرارمي موردبررسي است کاررفتھ بھ درآن کھ بامتني درارتباط جملھ

 گفتگو  طرفین بین ي رابطھ ؟ برند کارمي  بھ را زبان  چگونھ  مردم"    جملھ از ھایي پرسش  پاسخ

 ھاجاي درجملھ چگونھ پوشیده و  تلویحي  معناھاي ؟ کجاست  آنھا اجتماعي جایگاه ؟ است  چگونھ

 ھا جملھ ونواخت آھنگ ؟ کند مي رارعایت الگویي چھ گوناگون درشرایط آنھا ؟گفتگوي اند شده داده

 گفتمان تحلیل مثال براي. کرد خواھد یاري گفتمان درتحلیل را کننده بررسي"   دارند؟ عملکردي چھ

.بود خواھد زیر شرح بھ مختلف شرایط زیرتحت ي جملھ   

 

As indicated in the example, close relationship between language functions and 

language forms prove the vitality of the linguistic study of similarities and 

differences of languages in a participant-oriented approach . In this approach , 

language elements are considered as components which are dependent upon 

the oral aspects of the language to develop the discourse . There are other 

parameters to be noted in this approach ,too ;  ie. the procedures used by the 

two sides to develop the discourse along with the linguistic signals to distinguish 

these procedures and the semantic features . According to this notation , the 

sentence is analyzed inside the context it is used in .Questions like “ How do the 

people use the language ?“,“ How is the interaction of the two sides ? “ , “ What 

is their social status ?” ,” How are the implications implied in the sentence ?” , “ 
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What pattern does their  speech follow in various conditions?” , and “ What is 

the function of the intonation of the sentences ?” helps the researcher in the 

discourse analysis.  

As an instance, the analysis of the following discourse in various conditions goes 

as the following: 

 

You are not going out . 

.ري نمي بیرون تو  

 a) You must not go out ……( prohibiting )  

امر.......  بري بیرون نباید تو  

 b) No, you are not going out ……… (confirming) 

تاکید.........  ري نمي بیرون" اصلا تو نھ   

 c) So, you are not going out ……..( threatening ) 

تھدید......  ري نمي بیرون تو پس   

 

 d) You are not going out ! .......... (expressing surprise ) 

تعجب ابراز......  ري نمي بیرون کھ تو   

 e) (I’m informing you) You are not going out …….. (stating) 

ممانعت...... (  بیرون ري نمي تو)  نداري اجازه )  )  

  

.است شده بیان درآن جملھ کھ است خاصي  شرایط بھ وابستھ  بالا ي جملھ گفتمان تحلیل بنابراین   

  

Therefore the analysis of the sentence above is dependent upon the condition 

which it has occured in. 
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  دیکن شارژ را خود زهیانگ  روز هر لیکارن تلگرام کانال در   
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